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( The New York Review of Books ) P EEFRA N “—HOCEFH . AshiBENA
VEeee TR TRAERTRZ” |, Bl (RIEHH) (The Times ) W  “ (41
BEAS ) 3X— v [ S0 P B A R 10 2 1 ik S e e A AR Bl T SRR 2
AR, BBEHE 2SO ERRGE S, R—HIENAE" (Emks,
2012: 204) o ASCETEMLR S AR 5 Hr e SEsrigeAs v B (A R i) e Ll
JRIFRTE, A ERRE A E SO R AR A

2 REEEWF

1976 4, A-HERZF BN W)= F AT - JE4 T (Richard Dawkins ) 7EH % HI1E
CARAYEER ) ( The Selfish Gene ) EIRKFEH T meme iX—ME &, MK, 3
P AR W s A 5 B AL b o, et A 3R W DA A B 5, (23 T AEMm
S 2Rk, MTE A S, WAFTES IR R —FE 0 SCAR AR BA% i A
Cil S SR, M T A . NSO R R ABEAL, T meme
TP S Al R AT . &R BN MTH5% (Dawkins Richard, 1982:
109) . 2003 4%, fi] {ARFMEMRAE (CBRAME ) KFET “BEHEIE S5 H"
—3C, B T K “meme” PEN BRI, BROKHEZ) TS TE D E Y
B4k, MIAKRINN RS MR, SR ER T e s 5 L5k
MR, THE—ud, IEEARSBERR, B LTET . 6. A7 R 2
ERBHSE” (fTESK . AR, 2005: 55) .

BRI ARER R IF L ELEE - YR 2 (Andrew
Chesterman ) , 1997 4, /& FEME (B IS—BIE TV IER ) (Memes
of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory ) , “NEIFHFFEHAL T3 8
o ANy, BRI R —SCAb A1 SR B, DR 58 E A T 54,
WITASE PRIFEAS [R) SCA 2518 5 A6 4G I U 55 2558 0 B e . BB LR, B
IEERIE R T 0 FE AR, TR 2 0 0 R il — e A B B R 2 TR A

EaW (1976) WABFA M T =A% (1) fREFE (fidelity) o
R B A2 TR E R, PRI B2 ok o o G 0 SR IR, A0 ] el
BB K., (2) 277 (fecundity ) o #2105 & B o B2 b, (& HE QL ik,
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(3) KM (longevity ) o 55 R S H AL AR Y TR] B, AR 12 AL R R IE
6770 N HBIEPES, AT DS XRS5 . BTS2 A B IR R 02
ABSRJEEE R, SRR T DA AL RE Y, TR B Y B SR i s AR R e A
A HARERFE T Lo Heylighen (1998 ) # i, 55 PH BLAR L) &2 il 201 22
LR USSR A4k (assimilation ) | 3212 (retention ) . ik (expression ) ,
DA K AL R (transmission ) o 33X VU4 B M52 40 TE Wl— A PR ER . [Alfk, =&
TE R AR g A A2, Xl e R I R
FERET, R R R AR AR IR SO S PR L RS0 B TR 2 ) B g
wmEZIE, e bR RIS, 1 SRR M HERR A AS A A5 R
PHAMACHEIA, JFRRRR S RS EER A" ACHANAA R, mszh
AR R S REAE A AR R — BN T, XA SRR TR) 25 %L S A,
AP B E RIS IR, EHFEAAET MBE, R R, RS A
R0 BRARE RURIAE 235 OB DR A 2 i DR B 1 ok 0 RaB 2 BRI i 2 93T
PR R, FEAR R USSR, aniiil . B, B, R XTI
HEATEIRE, B2 —MaRas, MRSl W R ETERIA X — IR, s 4k
PERAR I ARERYTE 5 RIBAL B JE U B o A% 75 W) 2R A R DR b 25U f B RS S 1)
WAL, A, LA,

gh LAk, A AR SRR RS E AR R (e R R, T BB LA
P (1) PEEE B s, R B rp 2O RE S50 (2) 3%
BT B A TE L 4 el isE S BRI SCAR T o A SO RIS . W
RAMAES = A HRNE (L) EIRA,

3 MNEERABAESTEERSF

31 BEERRNEX. Mg, 3k

TERSPIEHA T, B BB g O IR N 11 32, B A4 52 R
SCA KRR S, X AR IR RS USRI — . ey S, &
STEIE, MU (LR ) AR AR R, P AR — DR R
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AR VL WARABXT T IR R A T ez, LR I8 se” MR B b R el
IS . IR X — E Y, A e T RICEL R B, LUWEE 5t k™
ML AR IR SCAARE PR XU ASE AT

i 1

JE3C: ODET 25, W=

3 She had more chambers in her heart than the martyred Bi Gan; And suffered
a tithe more pain in it than the beautiful Xi—shi.

FEAFIPU R P B B A A, AT A U LR R L, R
WRZZN, JFHEREREMCGE AL, PRz — H
s OB ITZ—5, T XA AR R
[N VALE Y- s TS IO Nl S % S o (52 RO A )
AFTT e XTI NS, MR TRIVEAIER R AL E R, B
AT RS BYRIEL T, WERZICE L WAk, il i K R
AP D3 S A, TR FE T A DY 700 %N “ martyred Bi Gan” I “beautiful
Xi-shi” , XFEREOREE 1 I5SCH A BESR, WRETELE B X X AR EE T e85 A

ERRE
1 2.

JF3C: “HEARZRLE, A CRMECE T, MEA R, M HE AR, 7

3 : He was reminded of Zhuang—zi’s story of the beautiful Xi-shi’s ugly neighbor,
whose endeavors to imitate the little frown that made Xi—shi captivating produced an
aspect so hideous that people ran from her in terror. The recollection of it made him
smile. “This is ‘imitating the Frowner’ with a vengeance,” he thought, “—if that is really
what she is doing. Not merely unoriginal, but downright disgusting!”

HHZER, R s, SR EaEIE®E, WREIE— ik
— IO, X — T TR RS A SRR R, Ml A TH R
PR BT W B R SR AL, (0 B 1 ORI RE nLpy , DRI AR
seal, AR B T IR TP LAY RIAIEA, ] “imitating the Frowner” FR3 T
JESCH A TR KA o RTINS 37 b b £ 52 6 11900 BT Bl 0 3 — ML LA
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fifeRE, AR RS S i R AR S HR A SCAR AL

X PR TR TP R A R SO, B s ) TR A . AR 4R B RO
WEFEESEE RN, HET Uil ¢ BB LR, 4 TER,
BT I BFN “She had been brought up from earliest childhood just like a boy,
and had acquired in the schoolroom the somewhat boyish—sounding name of Wang Xi-
feng” o FEFFEEGSCILEL, “RUR” RH—XHES, R ORMED R R,
n CRGREC AR X iiEsk . ik, R X—FZ2H TR A,
FERX B F A LA R A O A A A T SRS PR £ ERRL 4
FBILBFR o BE, BB LERERNERT, 5k R AL
T4, I ERERRGX — A A EIEAMUES LT, MR AR S S
A HE “Wang Xi-feng” , JOEFEXT N SOWHEER SR ARA, WIEEN
R XN AR FOCRER IR 115 B X LR SO ERRA I “boyish—sounding
name” — RIS - BE XA S BT & A28 S Ak, SR XU aE T e £ B4 SCARARE R B 52 4
AR T X AR R 14 5K

3.2 NHIEBEINEREFIZIR. KB

FERLR R FERE I BL, U RS E . RS S AT AR SR
SRPRIER A ST L B G i E . R, O TR A
B H B HeZ, IR B RIR I T AR, R T R R R H iR
(e e AR SO 7, DASRIA BN A H AR S AL

T LIRS ) BEIRAC, S UL M A B B v S S T 1 b
T, RGN A R, MR 120 BRI A IS, 43310E “The Golden Days,
The Crab—flower Club, The Warning Voice, The Debt of Tears, The Dreamer Wakes” .
AN AR AT T 8 b R TR S R SRk £, DA Bl i T L b P i S
PPN ES: . BRI E 220 R ER UL, FE T IX — AR B JCBE A VT
A WA R IV B . 3, BRSR (LTMEA ) JRR iR LA IR 24
IR AP RN, W] BRI 2 A0 1) 24 7 TR 178 A R e
FENA BRI b, DRSS, T A] LR se A I S8 . AE B 4% 7
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i 3

JRSC: FERBEAMAME, WG WIHAR LA BN Z2h), &b
HIBTRE, AN

PE3C: Tt was Bao—yu who was responsible for the curious name “Aroma”. Discovering
that Pearl’s surname was Hua, which means “Flowers”, and having recently come
across the line The flowers’ aroma breathes of hotter days in a book of poems, he told
his grandmother that he wanted to call his new maid “Aroma”, so “Aroma” her name
thenceforth became.

“TERZRNT AR NRLERY 24 5] B R NEE , 175 0
BRI, ARG, ERIR AR, "N 5ty 1R 250y
PEPE “Aroma” PHUNHAMHBEIL T IR, A HPE “Xi Ren” FRIMNTE MR A S
AR, HREEEA “Aroma” BRI L, WA RERE S DAY 8, —PFH
B, —ES, BT “Providence (153 ) " Ml “Prosper ( KM ) 7 %K
FIEX M2, BHMER T “B87 A& EFRE S, XH “pro” REFHIXT
VAN = Sl <5 R i T N ¢ % =/ S ¥ SR VAP IR - JIPNEA N
SR HRR]—F B, AL DI T R TR B SO, R AR T R
A Z IR ATIE, BT A HRBRIERR— R 2T FERIIR S E AL A
i, B S RN T W AEG DIHIS AR, W T BN T
“Benevolentia” , F} {70 07 “BHE” PRI T I “Sapientia” , BN R
WERE” o (Af— 402, B TfE B (LA ) AR, Sl TE “&7 “F 57
SR — MR, BIUME “Zhen Shi-yin” |, WLEH B TS, MMEE T4 “H
27 “Jia Yu—cun” WIE5 SR8, BIRASEA 4L, R0, hEESESC
e fi g, . 2, AT kU, b N SRS Bk TR
INIPRAR, AR N4 R i b e B N BB M A 2D, DY e v i e 4
HEPERE S I A, WU TE )7 B e g A 44 i R

XIS SO — SRR A R IR, BSOS ERUEE Z N T LA, Lok
GBS TR A DB A, B IR TR AL R P A BEL D
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1] 4

JRSC: XhglEiE . CFPIRBEEE ! EX AE? AL, FRATE YA
THETWE! 7

3. “Holy Name!” said Grannie Liu. “Fancy that now! And me thinking all along
it was the statue.”

o E SRR, JESCH X R L B F I A BORTE BT RBE
T E AR R A — A s BRI 1Sk, A et o T R I SO
SCAET R, EERR CBTIRBEEE” 1 TR GRS “holy name”
BB TR WG CLLREES ) %M The Story of the Stone UL IoF “P84LBE" %FH
“The House of Green Delight” , PHZE se A, RSSO “4a0” W B 5K,
SFIBERUFME XL, TR SCEE e Feh, “an” AR L. Ry,
A —FIARLF A . #7245 1544 B[ The Dream of the Red Chamber W23 iLisE
B AL . Ve A IBAR —— TR A AT A, R AR
BRI ERIELF AR, PIE s £ 7288 — e B8 n “Akid” , MG
JRE, MIGWHIRETT T 407 5, ARG G A S 6.

3.3 WRXHEZE

DITRRE (1997) f8ih, TEBHEERIN e P AP G Kt iy BEE e, g —Fh
R B X A RASE R %) A il Rk R, (L] kAR P e 2 A B2 i AL R o R rp R 2
AR, AR R R REIRAS OO RSO AR R, A SR TR AR S,
AR, AL i TS0 B TRV S o X TS e i SR
RS R TS B T A S AR SR (AR B o

i 5:

JESC: AR — R, A A A

PEIC: “Sometimes by chance/A look or a glance/May one’s fortune advance”

WA SR BRI —AR IR L S ) TR, TR S R DR R AL
“chance” “glance” “advance” =AMAIAYHREIMIPESCERESR MBI Lo, &
SRE WML T IF OB, (B 5847 M SaE3eE fers 1 IR TER R 1 8.
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1 6:

JR3C: CHEAS T RFRRRMOR Bk, HU2 BT AR BT RRRREN.

PEIC: Dai—yu burst out laughing:“Lisping doesn’t seem to make you any less” talkative!
Listen to you:“Couthin!” “Couthin!”

JE3CH, MEEEATHCR I 2 DA, T BRRFRECR DO 2T AEEF,

EHESENS I, AMorhiaEFan—K, HR BRSNS

A ZRE, AT ORISR E R DL, “second () 7 5 “love (%) 7
IEAIEMERR, FILETHESE T “cousin” 5 “couthin” RERJFICH) “=7
5OURT ROk, SESCEE T DAAR S PR SCRT R AR

XTI RIRTEARE DR B AR R, W 2 SO

17

JESC: M A LA 7, slig s, svNARGE, JRCHE . #%
Z1ERE.

PE3C: Al can find in it, in fact, are a number of females, conspicuous, if at all,
only for their passion or folly or for some trifling talent or insignificant virtue.

PRGN L 06 v FE D sl P A 44 LT, BERR RIS BERRE A
W) —A5, BEEGAE R L RIS, TESCE N R — A A A
Wt B G+ /dR) CGEBURE) SEAE. B e @iz, Himi 7
“talent” I “virtwe” , JFERABIFEAL, ATWTEMA R A E ST ERE”
MBI R PELG . 2o X — B NI 1 A i i - WLRESh 1k
SR T PR R T R SRR AY, AR R TR SO

AT — B8 P T IOM 22 R PR A 2 T A XS D] ) A S

11 8:

JESC: JTRESSE, WM A UCARA M. Rk, itk E, BER,
R P b, ARG O

7 3C: When first the world from chaos rose, /Tell me, how did love begin?/The wind
and moonlight first did love compose. /Now woebegone/And quite cast down /In low

estate/l would my foolish heart expose. /And so perform/This Dream of Golden Days,
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/And all my grief for my lost loves disclose.

IR X —BUR (4R ) + 3aihe—a e, ST T ()
i, BEE TRIAES AR DN, RN IR R R AR A AR AR Y
(AVEI1 2 o0 G S e 7 N B 5 N A = KA - GRS R S 1 {17 (I 5
SE” AMUUERREEEE . WEE ZANWRE s, iR 7 HALZ 71y
2 AL SR A RE . A 1 Al R, MRS 10T MR R AR,
A ENLABE R & T UL R X R 3 o oAb 28 se i HU B T
T B . AP IDERTEOA PR AL, (BIF30A RIS b B At 2 A
Ko“a” R RS

%1 9:

JE3C: CFRURMITBILE T, HIASIXCR TR F S, AR E S
FEOVNEAREIER “HE W, 7

PE3C: “Tt is you who are mistaken. You have seen too little of the world to understand.
The vegetable tuber is not the only kind of sweet potato. The daughter of our respected
Salt Commissioner Lin is also a sweet potato. She is the sweetest sweet potato of them
all.”

R B E RS R R R R A R A, A
EiR LR IR, RN, TEESCh, HEEWRRME “FET HET
AT, R B EE F RSB b R e . BARE T E B P R T
SRR, BRT I ST MO, R TR GRS R & & 2 5.

X TR TEAR R B AR S, 20 B i o YT A PR W AT RIS
IAEFESORIE IR, R O R 7 A2 i i A R T e O B R 5 6

4 %ig

BENIE R T ARSI 6 AR S HIE, RENIE s Seie . #5
T 5 PR B SR HER OB TS A . P TR SR R S | A R AL S v [
SCEFAR AN A SO AT — 5 B S Lo AR SCHIESE 1 R 3 T
NIEZH) (LREEE ) v A, 220 1 8 A TP i) A D ) g R AP
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FEVRTEAR D B8 R A RS A 5 BE, - AR SO AR it o 2R PR AR R A R e i 4
P, MEE SRS, X ARSI AR TR SCHIE L, MR 2L A
SCHYEE S WS FISCAL . FEDRTR AR A B R AL BRI B, Ak B BRI B2 R
W T PG 77 3 2 ) B 35 S AR SCAR T 5, SRR A T DA IR SCHE VP 5 153 P A 21 TR
UFRIteRE . R TIRSCHIESCHY AR S, A7 SE R RE BIRMER S, IF AR IR IRTE
SCARHREIA B B S A4, (AT 26 phy T SO 2 5 3 i 072 S ) 2 52 e R A R
ISEREE, NS RE

SE M
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A Study of the English Version The Story of the

Stone from the Perspective of Memetics

Yang Miaohan

East China University of Science and Technology, Shanghai

Abstract: The English version of The Story of the Stone translated by David
Hawkes is widely praised, and the translation principles can also be applied in
Chinese literature translation. This paper analyzes and discusses the translation
principles and limitations of Hawkes’ translation from the perspective of
Memetics. The conclusion is that, in order to promote the successful replication
of source language meme, the translation should: (1) be faithful to represent
the meaning and style of the source text; (2) take readers’ background into
consideration; (3) avoid variation that will cause cultural loss.
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